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Introduction to The Book of Daniel

Daniel is one of the most
important books of the Bible to
understand. Daniel connects the
Old and New Testaments.
Through Daniel, God revealed the
exact date month and year of
Messiah death (Christ) and
events leading to His return.

Daniel demonstrates God's
complete control and
comprehension over time and
nations, by giving detailed
prophecies about the succession of kingdoms and rulers. Daniel foretells the eventual
establishment of Messiah's kingdom, which will overthrow the kingdoms of this waorld.

For the reason, Daniel is often the most attacked book in the Bible. Critics date

Daniel's authorship ta the 2" century B.C., otherwise critics would be forced to accept
the super natural.

Daniel is also important for anybody who wants to understand Bible prophecy.
Without understanding Daniel, a thorough understanding of Revelation is impossible.
Daniel is the foundation for the book of Revelation. The book of Revelation, is the
completion of the plan first revealed to Daniel in the Babylonian and Persian kingdoms
over 2600 years ago.
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(KJv+) Belshazzar, 13 while he tasted 2942 the wine, 2562 commanded 56 to bring 858 the golden 1722 and silver 3792 vessels 34 which 1768 hiS

father 2 Nebuchadnezzar 5920 had taken out 5312 of 4481 the temple 195 which 1768 was in Jerusalem; 339 that the king, 443 and his
princes, 7261 his wives, 769 and his concubines, 394 might drink 835 therein.
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(Chaldee); corresponding to H1: - father.
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(Brenton) And Baltasar drinking gave orders as he tasted the wine that they should bring the gold and silver vessels, which

Nabuchodonosor his father had brought forth from the temple in Jerusalem; that the king, and his nobles, and his mistresses,
and h is concubines, should drink out of them.

(FDB) Belshatsar , comme il buvait le vin, commanda d'apporter les vases d'or et d'argent que son pere Nebucadnetsar  avait
tirés du temple qui était a Jérusalem, afin que le roi et ses grands, ses femmes et ses concubines, y bussent.

(Vulgate) praecepit ergo iam temulentus ut adferrentur vasa aurea et argentea quae asportaverat Nabuchodonosor pater eius de
templo quod fuit in Hierusalem ut biberent in eis rex et optimates eius uxoresque eius et concubinae
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5:2 a1 Hebrew OT: Westminster Leningrad Codex
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?)N}g'? M ?U'J AN0N DYV 0N N N'E_J';'j 3 2 Belshazzar, while he tasted the wine, commanded to bring

-0 AN NI PN YT NADD) NATT the golden and silver vessels which Nebuchadnezzar his father
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king and his lords, his conzorts and his concubines, might

AMNZY NI NN Grink therein.
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(KJV+) Thereis 3% aman 4% in thy kingdom, 4437 in whom 1768 is the spirit 73% of the holy 9922 gods; 426 and in the days 3118 Of thy father 2
light 5% and understanding 7924 and wisdom, 2452 like the wisdom 2452 of the gods, 426 was found 7912 in_him; whom the King 4430
Nebuchadnezzar 5920 thy father, 2the king, 4439 | say,thy father, 2 made 6% master 722 of the magicians, 2% astrologers, 82
Chaldeans, 3779 and soothsayers; 159
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2 PUrTR ]?ﬂ?b{ M > "]jjqj':;}gg 91) NN NY 11 there is a man in thy kingdom, in whom is the gpirit of the
- holy gods; and in the days of thy father light and
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NIID TN IR0 P8 PRI A PRuin king, I say, thy father, made him master of the magicians,
enchanters, Chaldeans, and astrologers;
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(Brenton)  There is a man in thy kingdom, in whom is the Spirit of God; and in the days of thy father  watchfulness and understanding

were found in him; and king Nabuchodonosor thy father made him chief of the enchanters, ma gicians, Chaldeans, and
soothsayers.

(FDB) il y a un homme dans ton royaume, en qui est I'esprit des dieux saints; et, aux jours de ton pére , de la lumiére, et de

lintelligence, et une sagesse comme la sagesse des dieux, ont été trouvées en lui; et le roi Nebucadnetsar, ton peére, -ton pére,

O roi , I'a établi chef des devins, des enchanteurs, des Chaldéens, des augures,

(Vulgate) estvir in regno tuo qui spiritum deorum sanctorum habet in se et in diebus patris tui scientia et sapientia inventae sunt in
eo namet rex Nabuchodonosor pater tuus principem magorum incantatorum Chaldeorum et aruspicum constituit eum pater

inquam tuus o rex
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(KJV+) Othou %7 king, %430 the most high 593 God 426 gave 3052 Nebuchadnezzar 5020 thV father 2 akingdom, " and majesty, 7 and
glory, 337 and honor: 1923
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,(ﬂbj',?h_!) NIy ,ND?N ; N?‘?D LINN) NN N 18 O thou king, God Most High gave Nebuchadnezzar thy
-133—[:_,33‘; 10 NIT NIP NN NJ:H:)‘??;‘I father the kingdom, and greatness, and glory, and majesty;
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(Brenton) O king, the most high God gave to  thy father Nabuchodonosor a kingdom, and majesty, and honour, and glory:

(FDB) Orroi, le Dieu Tres -hautdonna a Nebucadnetsar, ton pere , le royaume, et la grandeur, et I'honneur, et la majesté;

(Vulgate) o rex Deus altissimus regnum et magnificentiam gloriam et honorem dedit Nabuchodonosor patri tuo
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(KJv+) Belshazzar 113the king #43° made 5 a great 7229 feast 39% to a thousand 5% of his lords, 7261 and drank 8355 wine 2562 before 6903
the thousand. 5%
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melek

meh' -lek
(Chaldee); corresponding to H4428; a king: - king, royal.
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(Brenton) Baltasar the king  made a great supper for his thousand nobles, and there was wine before the thousand.

(FDB) Le roi Belshatsar fit un grand festin & mille de ses grands, et but du vin devant les mille.

(Vulgate) Balthasar rex fecit grande convivium optimatibus suis mille et unusquisque secundum suam bibebat aetatem
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(KJv+) Inthethird 7969 year 8141 of the reign 4438 of king 4428 Belshazzar 11123 vision 2377 appeared 72 unto 43 me, even unto
me 580 Daniel, 1840 after that 31° which appeared 7200 unto 413 me at the first. 8462
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(Brenton)  In the third year of the reign of king Baltasar a vision appeared to me,  even to me Daniel, after that which
appeared to me at the first.

(FDB) La troisieme année du régne de Belshatsar le roi , une vision m'apparut, & moi, Daniel, aprés celle qui m'était
apparue au commencement.

(Vulgate) anno tertio regni Balthasar reqgis visio apparuit mihi ego Danihel post id quod videram in principio
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(KJV+) Then 116 was Daniel 1841 broughtin 5954 before 925 the king. 4430 And the king 4430 spoke 6032 and said 5 unto Daniel, 1841 Art

thou 607 that 1932 Daniel, 1841 which 1768 art of 4481 the children 1123 of the captivity 1547 of 1768 Judah, 206t whom 1768 the king 4439 my father 2
brought out 88 of 4481 Jewry? 3061
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(Brenton)  Then Daniel was brought in before the king :and the king said to Daniel, Art thou Daniel, of the children of the captivity
of Judea, which  the king my father  brought?

(FDB) Alors Daniel fut introduit devant le roi . Le roi_pritla parole et dit & Daniel: Es -tu ce Daniel, I'un des fils de la captivité de Juda,
que le roi, mon pere,  aamenés de Juda?

(Vulgate) igitur introductus est Danihel coram rege ad quem praefatus rex ait tu es Danihel de filiis captivitatis ludae quam adduxit

rex pater meus de ludaea
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Dan 5:17
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(KJV+) Then 116 Daniel 184 answered 6932 and said 560 before 25 the King, 4430 Letthy gifts 4978 be1% to thyself, and give 3952 thy rewards 5023
to another; 32 yet1297 | will read 7123 the writing 3792 unto the King, 4439 and make known 304 to him the interpretation. 6591

4430 RV OYERDY wimem v oy 9% mwio” 4Rl v wosdpwoyv EE- AV BYG) = o myoymvedw BB v 1 HoR +)
o 3w CXEF R IRG

@ sdcadumad QU O KT ne i 6ok 63 #oG 10 305060 K 60K Hb (oG {40 O

(Brenton)  And Daniel said, before  the King , Let thy gifts be to thyself, and give the present of thine hous e to another; but | will read
the writing, and will make known to thee the interpretation of it.



(FDB) Alors Daniel répondit et dit devant le roi _: Que tes présents te demeurent, et donne tes récompenses a un autre. Toutefois je lirai
I'écriture au  I'0l , etje lui en ferai connaitre l'interprétation.

(Vulgate) ad quae respondens Danihel ait coram rege munera tua sint tibi et dona domus tuae alteri da scripturam autem legam tibi
rex etinterpretationem eius ostendam tibi
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Dan 7:1
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(KJV+) Inthe first 229 year 8140 Oof Belshazzar 113king 4430 of Babylon 89 Daniel 84 had 2370 a dream 2493 and visions 2376 of his
head 7217 upon %922 his bed: 4993 then 116 he wrote 37%° the dream, 2493 and told 5¢° the sum 7217 of the matters. 4406
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(Brenton) Inthe firstyearof ~ Baltasar, king of the Chaldeans Daniel had a dream, and visions of his head upon his bed: and he
wrote his dream.

(FDB) Lapremiére année de Belshatsar, roi de Babylone , Daniel vit un songe, et des visions de sa téte, sur son lit. Alors il écrivit
le songe, et raconta la somme des choses.

(Vulgate) anno primo  Balthasar reqgis Babylonis Danihel somnium vidit visio autem capitis eius in cubili suo et somnium
scribens brevi sermone conprehendit summatimque perstringens ait
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http://www.lingvozone.com/main.ijsp?lanquage id from=25&language id to=23&do=dictionary&action=translation&word id=126522
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Hebrew = English

M grandfatherd:, granddads:,
grandpapa#, grandpad:, granny

http://www.lingvozone.com/main.jsp?language id from=25&language id to=23&do=dictionary&action=translation&word id=1245397

oM | say! & |

Hebrew =English
M father#:, parent#, pater#», ancestor

#:, progenitord:, principald$:, chief4:,
master4:, teacher%:, creator4:

http://www.lingvozone.com/main.ijsp?language id from=25&language id to=23&do=dictionary&action=translation&word id=1257583
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Hebhrew =English

M fathers:, dad4#:, daddy#:, papa#

http://www.lingvozone.com/main.jsp?language id from=25&language id to=23&do=dictionary&action=translation&word id=1263106
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Gen 17:5
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(KJV+) Neither 38%8 shall 539 thy name %4 any more 5750 pe called 712t Abram, 87 butthy name 894 shall be 1961 Abraham; 85> for 3588
a father *of many 199 nations 147* have | made 544 thee.
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‘]}j‘lﬂ) 1% ; DN J}j‘lﬂ)-ﬂN T Nj@?-b{"}] 1 5 Neither shall thy name any more be called Abram, but thy

N tania) D3 ]1?30'331{ 0NN name shall be Abraham; for the father of a multitude of nations
have I made thee.
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(Brenton)  And thy name shall no more be called Abram, but thy name shall be Abraam, for | have made thee a father _of many nations.
(FDB) et ton nom ne sera plus appelé Abram, mais ton nom sera Abraham, car je t'ai établi pére d'une multitude de nations.
(Vulgate) nec ultra vocabitur nomen tuum Abram sed appellaberis Abraham quia patrem _ multarum gentium constitui te
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Strongdés Hebrew and Greek Dictionaries
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Hl

% M

b
awb

A primitive word; father in aliteral and immediate, or figurative and remote application: - chief, (fore -) father ([ -less]), X patrimony,
principal. Comparedonames in AAbI



ab
(Chaldee); corresponding to H1.: - father.
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Jer 25:1
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(KJV+)  The word 697 that 84 came %! to 5921 Jeremiah 344 concerning %! all 36% the people 57t of Judah 20 in the fourth 7243 year 814! of

Jehoiakim 2070 the son 1121of Josiah 2977 king 428 of Judah, 363 that 1931 was the first 7224 year 8141 of Nebuchadnezzar 5919 king 4428 of
Babylon; 8%
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